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8 x 1,5 g
DE Reinigungstabletten

EN Cleaning tabs

FR Pastilles détergentes

ES Pastillas limpiadoras

IT Pastiglie detergenti

CS Čisticí tablety

DA Rensetabletter

FI Puhdistustablettia

NL Reinigingstabletten

NO Rengjøringstabletter

PL Tabletki czyszczące

RO Pastile de curăţare

RU очищающие таблетки

SV Rengöringstabletter

WMF GmbH   WMF Platz 1   D-73312 Geislingen/ Steige  
Germany   Tel: + 49 (0)7331-256 256   wmf.com
GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH   Thurgauerstrasse 105  
CH-8152 Glattbrugg   Tel: + 41 (0)44.809.4000
UFI: VA50-J0JS-R00T-U3U2

DE  – VERURSACHT SCHWERE AUGENREIZUNG. Darf nicht in die 
Hände von Kindern gelangen. Nach Gebrauch die Hände gründlich 
waschen. BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang 
behutsam mit Wasser spülen. Eventuell vorhandene Kontaktlinsen 
nach Möglichkeit entfernen. Weiter spülen. Bei anhaltender 
Augenreizung: Ärztlichen Rat einholen/ärztliche Hilfe hinzuziehen. 
Bleichmittel auf Sauerstoffbasis 15 - ≤30 %, anionische Tenside < 
5 %. 
EN – CAUSES SERIOUS EYE IRRITATION. Keep out of reach of 
children. Wash hands thoroughly after handling. IF IN EYES: Rinse 
cautiously with water for several minutes. Remove contact lenses, 
if present and easy to do. Continue rinsing. If eye irritation persists: 
Get medical advice/attention. Oxygen-based bleaching agents 
15 - ≤30  %, anionic surfactants < 5 %. 
FR – PROVOQUE UNE SÉVÈRE IRRITATION DES YEUX. Tenir hors 
de portée des enfants. Se laver les mains soigneusement après 
manipulation. EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX : Rincer avec 
précaution à l’eau pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles 
de contact si la victime en porte et si elles peuvent être facilement 
enlevées. Continuer à rincer. Si l’irritation oculaire persiste: 
consulter un médecin. Agents de blanchiment oxygénés 15 - ≤30 %, 
agents de surface anioniques < 5 %. 
ES  – PROVOCA IRRITACIÓN OCULAR GRAVE. Mantener fuera del 
alcance de los niños. Lavarse las manos concienzudamente tras 
la manipulación. EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Aclarar 
cuidadosamente con agua durante varios minutos. Quitar las lentes 
de contacto cuando estén presentes y pueda hacerse con facilidad. 
Proseguir con el lavado.  Si persiste la irritación ocular: Consultar 
a un médico. Blanqueantes oxigenados 15 - ≤30 %, tensioactivos 
aniónicos < 5 %. 
RU  – ВЫЗЫВАЕТ СЕРЬЕЗНОЕ РАЗДРАЖЕНИЕ ГЛАЗ. Беречь от детей. 
После использования тщательно вымыть руки. ПРИ ПОПАДАНИИ 
В ГЛАЗА: Осторожно промыть водой в течение нескольких минут. 
Снять контактные линзы, если они используются и легко снимаются. 
Продолжить промывание. Если раздражение глаз не проходит: 
Обратиться к врачу. Отбеливающие средства на основе кислорода 
15 - ≤30 %, анионные поверхностно-активные вещества < 5 %.  

WMF PERFECTION
Reinigungstabletten 8 x 1,5 g | Cleaning Tabs 8 x 1,5 g
XW131000 CMMF 8010001133

ACHTUNG

WARNING
ATTENTION
ATENCIÓN
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ADVARSEL

UWAGA
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ВНИМАНИЕ
VARNING



IT – PROVOCA GRAVE IRRITAZIONE OCULARE. Tenere fuori dalla 
portata dei bambini. Lavare accuratamente le mani dopo l'uso. IN 
CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare accuratamente 
per parecchi minuti. Togliere le eventuali lenti a contatto se 
è agevole farlo. Continuare a sciacquare. Se l'irritazione degli 
occhi persiste, consultare un medico. Agenti sbiancanti a base di 
ossigeno 15 - ≤30  %, tensioattivi anionici < 5 %.

CS – ZPŮSOBUJE VÁŽNÉ PODRÁŽDĚNÍ OČÍ. Uchovávejte mimo 
dosah dětí. Po manipulaci důkladně omyjte ruce. PŘI ZASAŽENÍ 
OČÍ: Několik minut opatrně vyplachujte vodou. Vyjměte kontaktní 
čočky, jsou-li nasazeny a pokud je lze vyjmout snadno. Pokračujte 
ve vyplachování. Přetrvává-li podráždění očí: Vyhledejte 
lékařskou pomoc/ošetření. Bělicí prostředky na bázi kyslíku 15 - 
≤30  %, aniontové povrchově aktivní látky < 5 %.

DA – FORÅRSAGER ALVORLIG ØJENIRRITATION. Opbevares 
utilgængeligt for børn. Vask hænder grundigt efter brug. 
VED KONTAKT MED ØJNENE: Skyl forsigtigt med vand i flere 
minutter. Fjern eventuelle kontaktlinser, hvis dette kan gøres let. 
Fortsæt skylning. Ved vedvarende øjenirritation: Søg lægehjælp. 
Iltbaserede blegemidler 15 - ≤30  %, anioniske overfladeaktive 
stoffer < 5 %.

FI – ÄRSYTTÄÄ VOIMAKKAASTI SILMIÄ. Säilytä lasten 
ulottumattomissa. Pese kädet huolellisesti käsittelyn jälkeen. 
JOS KEMIKAALIA JOUTUU SILMIIN: Huuhdo huolellisesti vedellä 
usean minuutin ajan. Poista piilolinssit, _edical voi tehdä helposti. 
Jatka huuhtomista. Jos silmä-ärsytys jatkuu: Hakeudu lääkäriin. 
Happipohjaiset valkaisuaineet 15 - ≤30  %, anioniset pinta-
aktiiviset aineet < 5 %.

NL – VEROORZAAKT ERNSTIGE OOGIRRITATIE. Buiten het 
bereik van kinderen houden. Na het werken met dit product 
de handen grondig wassen. BIJ CONTACT MET DE OGEN: 
voorzichtig afspoelen met water gedurende een aantal minuten; 
contactlenzen verwijderen, indien mogelijk; blijven spoelen. Bij 
aanhoudende oogirritatie: een arts raadplegen. Bleekmiddelen op 
basis van zuurstof 15 - ≤30  %, anionogene oppervlakteactieve 
stoffen < 5 %.

NO – Forårsaker alvorlig øyeirritasjon. Oppbevares utilgjengelig 
for barn. Vask hendene grundig etter håndtering. Hvis i øynene: 
Skyll forsiktig med vann i flere minutter. Fjern kontaktlinser, 
hvis det er til stede og lett å gjøre. Fortsett skylling. Hvis 
øyeirritasjon vedvarer: Få medisinsk rådgivning / oppmerksomhet. 
Oksygenbaserte blekemidler 15 - ≤30 %, anioniske overflateaktive 
midler <5%.

PL – DZIAŁA DRAŻNIĄCO NA OCZY. Chronić przed dziećmi. 
Dokładnie umyć ręce po użyciu. W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ 
DO OCZU: Ostrożnie płukać wodą przez kilka minut. Wyjąć 
soczewki kontaktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Nadal 
płukać. W przypadku utrzymywania się działania drażniącego 
na oczy: Zasięgnąć porady/zgłosić się pod opiekę lekarza. 
Środki wybielające na bazie tlenu 15 - ≤30  %, anionowe środki 
powierzchniowo czynne < 5 %.

RO – PROVOACĂ O IRITARE GRAVĂ A OCHILOR. A nu se lăsa la 
îndemâna copiilor. Spălaţi-vă mâini bine după utilizare. ÎN CAZ 
DE CONTACT CU OCHII: clătiţi cu atenţie cu apă timp de mai multe 
minute. Scoateţi lentilele de contact, dacă este cazul şi dacă acest 
lucru se poate face cu uşurinţă. Continuaţi să clătiţi. Dacă iritarea 
ochilor persistă: consultaţi medicul. Agenţi de înălbire pe bază de 
oxigen 15 - ≤30  %, agenţi tensioactivi anionici < 5 %.

SV – ORSAKAR ALLVARLIG ÖGONIRRITATION. Förvaras oåtkomligt 
för barn. Tvätta händerna grundligt efter användning. VID 
KONTAKT MED ÖGONEN: Skölj försiktigt med vatten i flera 
minuter. Ta ur eventuella kontaktlinser om det går lätt. Fortsätt att 
skölja. Vid bestående ögonirritation: Sök läkarhjälp. Syrebaserade 
blekmedel 15 - ≤30  %, anjoniska ytaktiva ämnen < 5 %.

Hergestellt in Deutschland - Made in Germany 
Produit en Allemagne - Hecho en Alemania 

Сделано в Германии
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